One of the features of communicative-oriented teaching a foreign language is the combination of
linguistic competence (mastering linguistic norms) and communication (interactive competence) as the
main type of activity in the model of "person — person" [4; 54].

Interactive strategies of professional discourse are probably of universal nature with the mode of
co-operative, symmetrical communication which, however, does not exclude the distinction of cognitive
structuring of models and macro strategies during the professional interaction of different societies.
Rounding out The acquaintance with cross-cultural behavior peculiarities of representatives of a speech
subcommunity in business situations accomplishes the formation of professional interactive competence
of the secondary language identity [5; 478].

Multilingualism and multilingual teaching of foreign languages is an absolute necessity, the
imperative of our time, as the entire world is multiethnic and multilingual. The preservation‘and support
of multilingualism in each country and in relations between states can contribute in a greater extent and
greater degree to dealing with the main problems of the modern world — harmony and understanding
among people, overcoming the difficulties of inter-ethnic communication, intercultural communication.

Summing up the mentioned above objectives, it can be stated that cross-cultural communicative
competence includes the whole range of communication components and represents the process of
acquiring knowledge on cultural diversity of the surrounding world and the relationship-among cultures
in the modern multicultural world, as well as the formation of an active life position and skills to interact
with people of different cultures and countries according to the principle of dialogue between cultures.
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blckakHaou A.
[IpenonaBarens, kadenpa eBpOMEHCKUX U BOCTOUHBIX SI3BIKOB,
Kaparangunekuii ['ocynapcTBenHbli YHUBEpcUTeT M. akaneMuka E.A. byketosa

ITOHATHUE O YWIEHAX IPEUIOKEHUA KUTAHCKOI'O SI3BIKA

Annomayus

B cmamve paccmampusaemcs nonamue o uienax npeonodicenus KUmaicKo2o A3ulka, nopsoox u

@ynkyuu 6 npeonodcenuu. Taxce paccmampueaemes MemoouKa pazoopa NPeodioHceHus No e20 YiIeHaM.
Cmamows npeonaznavena 0 npenodagameneti U CMyO0eHmos, U3yuauwux KUMAaUuCKull sA3bix.

Karwuesbie cioBa: UieHbl MpeUIoKeHHs, pedb, TOJISKAIIEE, cKazyeMoe, JIOMOHEHHE, ONpeleHHE,
00CTOSATETHCTBO, KOCBEHHOE JIOTIOJTHCHHE, Pa300p IPeII0KEHHU.

Keywords: Parts of the sentence,speech, subject, predicate, object, attribute, adverbial modifier, indirect
object, analysis of sentence.

B nameii CTpAaHC YBCIMYUIICA CHOPOC HA HU3YUCHHUC HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa I YCTOHOBJICHUA
KOHTAKTOB C pa3HbIMU CTpaHAMU MHpPA. Hapsmy C IIOCTAaHOBKOM MHO>KECTBA HOBBIX Tpe6OBaHI/II>’I KO BCEM
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U3yYalollUM A3bIK, NPHBEIO K HOBBIM pa3iIM4HBIM II0JXOJAaM HU3YydYEHHs KUTaHCKOrO sI3bIKa,
OTJIMYAIOIMMCSA APYr OT JApyra. SI3bIK SBISETCS BaXKHBIM HMHCTPYMEHTOM KOMMyHHKAuuu. Jlis
YCHEIIHOTO OBJIAJEHUS TEM WM HHBIM A3bIKOM HYy’KHBI JBE BEIM: NEPBOE — OBJIAJCHUE JICKCUKOM,
BTOPOE — IPAMMATHKOM. Peub — 3TO CTpOUTENbHBIN MaTepual A3bIKa, A3bIK HE MOJKET CYILECTBOBATh 0€3
peun. I'pamMmaTHka — 5TO CTPYKTYpPHBI NPHMHIMII sA3bIKA, 0€3 TIPAMMATHKH HEBO3MOYKHO
BOCIIPOM3BEICHHE peur. 1103TOMy BO3MOKHOCTH 0OMEHA MBICIISIMM TOSBUTCS TOJIBKO TOI/a, KOTJa pedb
HepeiieT B r(paMMAaTUKY H IIPEUIOKEHHS COCTABATCS B COOTBETCTBMH C TPAMMATHUYECKUMHM ITPHHIIUIAMH.

Ham, mpemopaBatesisM, paOOTalOMIUM C KHTaWCKUM S3bIKOM, HE IOMeINIana Obl CIOCOOHOCTH
OBITH MEPEBOMYMKOM. I109TOMY MBI JOJKHBI BOIUIOTMTH B IIPATHKY M3YYEHHsS KHUTAiCKOro sA3bIKa
HEMPHUPBIBHOE U3y4EHHUE TPAMMATUKU KMTAHCKOTO A3bIKa M OBJIAJCHUE €r0 TIABHBIMH MPMHIUIIAMH.

B KuMTalickoM f3bIKE 4JICHBI HPEIOKHEHUs JEIATCS B COOTBETCTBUM CO CBOUM MECTOM B
npeokenun ¥ (QyHKIMENH Ha ImecTh Tumos: momiexamee (F-iE), ckasyemoe (iH15), mononnenme
(5218), onpenenenue (FEIE), obcroarensctBo (HRi%), xocsennoe momomuenue (#ME). Homnexarilee
(F18), ckazyemoe (I515), momomuenue (IE1E) ABIAIOTCA IJIAaBHBIMU WIEHAMM HPEIIOKEHHS, a
onpenenenue (JE1E), obcroarensctBo (HRik), kocBenHoe nononnenue (£ME) — BTopocTeneHHbIE YIeHbI
npeaoxkenus. Bo BpeMs paz6opa IpeaIoKeHHs Ha YIeHbl MEKLY MOUIEKAIIMM 1. CKA3yeMbIM CTaBUTCS
«|]», Tomnexkalee OTMEYAETCH «=» 3HAKOM, CKAa3ye€MOE «-» 3HAKOM, IOMOIHEHHE «~» 3HAKOM,
onpeneneHue «()» 3HAKOM, 0OCTOSATENBCTBO «[]» 3HAKOM M KOCBEHHOE JOMOIHEHHE OTMEYACTBCH «<>»
3HakoMm. Hampumep:

1R B A AR | [E R FiE R 55 2] T AR

( ) [ ] — < >~~~

Llens paszbopa NpeIokKEHHsT — aHAIU3UPOBATh CTPYKTYPY IIPEIIOKEHHUS, OCBOMTh €r0 MBICIIH,
OOBIYHO NPOCTHIE MPELIOKEHHS JIETKO pa30upaioTcs o uneHam. Hampumep:

2RANFTEHE.

Ecmu MMPEAIOKECHUC ABIACTCA CIOXKHBIM, TO CHa4dala HY>XHO HaWTH mogJiekaiee, CKasyemMoe u
JAOIMOJIHCHUC, U TOJIBKO IMOTOM OIIPEACICHUC, 00CTOATEILCTBO , KOCBCHHOC JJOIIOJITHCHHUC. Haan/IMep:

385 IR T3 TR GRS D

( ) - g
4 AR RHIFESNE 22 2T T LEESME

O —1 ] — < >mmmes

5. AR I |55 73 380 DL -

( ) — 1 => ~~em
6. ARANR] 1B {25 i 0 A AN RS DN o

( ) = < > ( )
TARYEBUA adpkel, A B AN REAE H f i TR E o

[ ] T 7 <=t ) ~~

B kuraiickoM si3bIKe MOIeKaIee 00BIYHO CTOUT MEPe]] CKa3yeMbIM U ONPEICIISeT, KTO WIH YTO
SIBIIIETCS1 00BEKTOM JeiicTBus [ 1, 4-9]. Hanpumep:

8T 2T -

9. HFE|#i#h Tt e 1 o
— [ 1 —=>
B xuTalickoM sI3BIKE CKa3yeMoe OOBIYHO CTOMT ITOCIIE TOJIICIKAIIECTO U ONPEICIIICT, KEM HUIIH YeM
ABJIACTCA IOJJICIKAIIICC. HaanMep:
10. RE|MRE%.

B kwuraiickoM s3bIKe JOIIOJIHCHUEC OOBIYHO CTOHWT IIOCIIE TJIarojia u 0003HavaeT 00BEKT ,I[CﬁCTBI/Iﬂ,
pe3yabTaT, PaCoJI0KCHUC, O6pa30BaHI/IC, HCYC3HOBCHUC U T.1. HaanMep:

11, BAAEZHEHE. F5)

12, 5 7R (FiR)
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13, ER MBI 75488, (AEFD

[ I =

14, FTBEAKRMRK. FAE)

15 Bl WE T —REhl. GH%KD

<> e
16, EAER B, (B
<> e

17. FATKE, AR KN TR

KocBenHoe pomonHeHHe OTBEYaeT Ha BOMPOCH KaKOM? CKOJBKO? Kak JAO0Aro? ¢ KakuM
pesynpraToM? Hanpumep:

18. 555 1.

— <>

OnpeiesieHue OTBEYACT HA BOIMPOCHI KOTO0? KakKOH? CKONBKO? M 0003HAYaeT MPH3HAK IpeaMeTa
unu konnuectBo. Hanpumep:

19, L= TR,

=T )
20. FRATTHIAH [ || 2 th e N ERILFIE o
«C ) o~

OOGCTOSITENECTBO OTBEYAET HA BOMPOCH Kak? Ha CKOJIBKO? Korma? rae? Takke yKa3bIBaeT Ha
HampaBJlieHHE, BpEMs, MECTO, 00beM, MTOBTOPEHUE, CTATyC, COCTOSHUE, COTJIACOBAHUE U OTPHUIIAHHE, TIEIb,
OCHOBY JICMCTBHUSI U Ha IPU3HAK IpeameTa u T.1. Hanpumep:

213 H AT IERR . (A

— ] =

22, IS RBAREN. (AR, Ew)

—[ 1[1[]

23, MMIEEAEIE RS . (M, )

—t J[ ]

W3 BhIlle MPUBEACHHBIX MTPUMEPOB. MOKHO BBISIBUTH CIEAYIOMIMNA MOPSAIOK CIOB B MPEIOKEHU
(mops ok wieHoB mpeioxkenus) [2, 7-8]:

5 > AR i s N

AR 1> > A= R > A ME— S

24, B e T 4 BN AR K& ESGR I TR B4R S

() = <> = ) ~

2558 "R, BUBBAEI N B SCHRON T BT HIAR -

[ I ( ) —FI ()~~~

Kpome Toro, HysKHO 3HaTh, KaK MpaBUILHO ynoTpeOiusats 15,3, [, motomy uro oHm TecHo
CBSI3aHBI C HEKOTOPBIMU WICHAMU Tpe yIokeHus. Hampumep:

1) “[)” sBNsleTCs MPU3HAKOM OTPEIETIEHUS.

OrmpeaeneHue ompeaenseT MOAJIekKallee U AOMONHEHHE. MEXIy ONpeleNieHueM U APYyTUM
CHOBOM BCErJa HCHONB3YeTCs CIIyKeOHOEe CIO0BO, MOdTOMY['JsBIsieTcss NpU3HAKOM OIpeeeHHs.
Hampumep:

26. HHE R EH|AEILST.

«C )

2) “#fy” aBnseTca MPU3HAKOM OOCTOATEILCTBA.

OO6CTOATENBCTBO OMpEAETSeT CKa3yeMble, BBIPAKEHHBIE TJIarojOM, UMEHEM IpHIIaraTelbHbBIM.
Mesxk 1y 06CTOATENLCTBOM, IIar0JI0M U HUMEHEM IMpHJIaraTebHbIM HCIONb3yeTcs clykeOHoe caoBo “Hii”,
nostomyHlissnserca mpusHakom obcrosTenscTBa. Hanpumep:

27 AR R 5K T
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3) “45” aBnsercs NPU3HAKOM KOCBEHHOTO JOMOTHEHHS.
4 ucmonb3yeTcs, Korja KOCBEHHOE JOMOJIHEHHE BBIPAXKAECTCS MECTOMMEHMEM, UM KOTJA MMs
npuiararenbHoe moropsiercs. Hanpumep:
28. At [ PHFEARE?
< >
% wucmone3yeTcs TakkKe, KOIJA KOCBEHHOE JIOMONHEHHE BBIPAXKAETCA  Pa3IMUHBIMU
cioBocoderanusimu. Hammpumep:

29. PRIIASRER 1o (fIETR 4D

< >
304 TIPS HIT 7. GEEI4D
< >

{1 ucmonp3yercs, Koraa KOCBEHHOE JIOTIOJHEHHE BBIPAKAETCS HAPEIUEM, U BCETIA UIET BMECTE C
4 [3, 27-28]. Hamipumep:
oY S 2o 132 Aok 4EL
31 B AT AR
<>
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READING AS ATYPE OF SPEECH ACTIVITY THROUGH FOREIGN LANGUAGE
TRAINING IN NON-LANGUAGE HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTION

Abstract

The article is about features and functions of four types of reading and ways of their

application corresponding to adequate objectives in practice of non-language higher educational
institutions.

Keywords: purpose, communicative requirements, skimming reading, reading for specific
mformation, scanning reading, reading for detail.

KiroueBbie ciioBa: 1ellb, KOMMYHUKATHBHEIE TPEOOBAHUS, 03HAKOMHUTEIBHOE YTCHUE, MMOUCKOBOE
YTEHUE, MPOCMOTPOBOE UYTEHUE, H3YyYAIOIEe YTCHHE.

There is a fundamental difference between training in language and studying of such sciences
as mathematics, history, chemistry where a main goal is acquisition of a certain portion of knowledge
of a subject. The expression "studying of language" has double interpretation. It is possible to learn
language as the sum of the phenomena and facts as their studied historical events or chemicals.
Linguists and those who are trained in linguistics (the theory of language communication) are engaged
in such studying of language. But when a person studies language with the purpose of inclusion into
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